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T'a lieute Tu as le choix

Le via yè h'ôn lôn voyâzo,
Anvoueu tô pou tè dèhôvréc.
Ahôoutâ bén Iè mèchâzo.
Còca ari dein Iè j'Èhréc.

Dèman, de couè charè-te fét
Gnôn pouôn lo derè ; d'acor
Tô chat qu'a tsaôn de la net,
Tô reincôntrè lo chorèzor.

La vie est un long voyage,
Où tu peux te découvrir.
Ecoute bien les messages.
Regarde aussi dans les Ecrits.

Demain, de quoi sera-t-il fait
Personne ne peut le dire ; d'accord
Tu sais qu'au bout de la nuit,
Tu rencontres l'aurore.

T'a bén lo drouè de té trompa
To Iè trambetsès fan crèhrè.
Le leindèman t'apartchiein pâ.
Chouir, tô pou pâ lo cognièhrè.

Portan, tô cónte lo véïvrè
Tè fât apssètâ lo prèjein.
To Iè zor chôn pâ po réïrè
De ton chor, môhra-tè contein.

Chi tô-mîmo, pâ on âtro.
Lo sans de la via, tô lo cher.
Porcouè tè tsapliâ ein càtro
Dèri Iè niòlè, vi lo pêr.

Demanda è tô rèchèvré
Deu lo bén è nîye lo ma.
Dèsseùda lo mio, tô l'are.
Tô mîmo, yè to chein quié t'a

Mêr 2003 Andri Laguièr

Tu as bien le droit de te tromper
Tous les obstacles font croître.
Le lendemain ne t'appartient pas.
Assurément, tu ne peux pas le connaître.

Pourtant, tu dois le vivre '

Il te faut accepter le présent.
Tous les jours ne sont pas pour rire
Montre-toi content de ton sort.

Sois toi-même, pas un autre.
Tu choisis le sens de ta vie.

Pourquoi te fendre en quatre
Derrière les nuages, vois le bleu.

Demande et tu recevras
Dis le bien et nie le mal.
Décide le mieux, tu l'auras.
Tout ce que tu as, c'est toi-même

Mars 2003

« L'homme a besoin de choisir et
non d'accepter son destin »

André Lagger

T7Z!
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Li Conte di 'Mayen

(D'âtre cou, quandCèiâvon è mayen inveron tchinjè dzo dèforie è tctiinjè dzo
cfeuton, chle câje, cliCeu tsalet, Cèron pas incoupeilui d'afiérè que cCiaivivon

pas.
Ce 6eu (Ton Cà, maijon de Câtre, Ca grandze dècCw, que chovin cfutrvivè po
dremi chu lefin.
A maijon, y ave le tsemciio èbin ouna "guije". On pot pofére lapolinia èbin
couèrè de macaron, ouna cacfièrovrepofiérè le chocolat èbin le café. On chéCon

por alla quèniCéwe eu toirin, ouna cache, on cliétonpo mouèdrè. on cocuifCeu,

defétuire, on eu dougovè.
Chè trovâ dinche è mayen, Ci bétche è Ci dzin dèjo Ce mémoue tè, Cijon dècoute Ci

j'âtre avoué Civejin, le chin que fajè Ce bon tin di mayen. ChCeu que Con vécu chè

tin té ne Cou todzo t'ècordoavouéptaijiè bognue.

Öuaud vegnè Ce noué, que Cèvon inibouo è moue, chuto (Teuton, che

rafiinblàvon pofiérè on cotchie, on cou che, on cou Ce. Ché que rècfièvè boutâvè

on tinfioua eu tsemeno eu à Ca "guije "èCa veiCCa couminchievè.

Lifèmale e H dolinte iseufounâvon, de coupCacâvon le tseujon po dzeuillie eu

'Binocle, Ci crouè Ceuvrivon Ci tingueiCCe è Cij'oreiCCepo atcheulâ to chin que chè

TeilCe de cou, ch 'acuichievon chu le banc po pas Cachie de prêche à Tsapérogna,
à La Matsecrotte èbin eu ToCCaton.

7b per on cou, ouna binda de dzaiCCa Canevâvon, soi-disant po vie clic Ci

doCinte Cèron dzinte me, Cere po crevi dou eu trè diyucquefajèvon dèfarche!

Le Ce Con (Ton de chCcu cotchie que chCeu chegognon crèpounâvon Ce tè cu vieti

Jojè apré avè tâcha Cij'ètsèCon de CètchiCCe de Ca grandze.

Quand le preu tu trahie, le vieil Jojè Te choilè à Ca porta de Ca grandze in panie
avoue Ce grou tsapé Card'zc c menachievè cTacapâ clila (umilio me, le pas aliau
Coin que CèiubâàCa courtene din le latchéyo Café de ponte chacraminte.

C'in onprèdja è ri to Ceuton din tui Ci cotchie!

(Bon tin que Ce lin di mayen!

CiCharvagnou
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Les 'Histoires des Mayens

Autrefois, quand Ces gens restaient awç mayens environ quinze jours au

printemps et quinze jours en automne, ces "cases", ces chalets n'étaient pas
encombrés de choses qui ne servaientpas.
L'étable d'un côté, Ca cuisine de Cantre, la grange par dessus qui souvent
servait pour dormir sur lefoin.
ß ta cuisine iCy avait Câtre ou Ca "guise ". Vue marmitepour cuire lapoCenta ou
Ces macaronis, une casserofe pourpréparer Ce chocolat ou Ce café. Vn seiCCon

pour aCler chercher Ceau au torrent, une Couche, un seiCCon pour traire les

¦vaches, unepassoire pour Ce,fait, des mouusà fromage, une ou deu\seiCCes.

Se retrouver comm? ça, auxjnayens, Ces bêtes et Ces gens sous Ce même toit, Ces

uns à côté des autres avec Ces voisins, c'est ça quifaisait Ce Son temps des

mayens.
Ceux, qui ont vécu ce temps-Cà nous Cont toujours raconté avec plaisir et
bonheur.

Lorsque venait Ce soir, lorsqu'ils avaient rentré Ce bétaiCet trait Ces vaches,

surtout enautomne, iCs se réunissaient pour une veiCCée, unefois ici unefois Cà.

CeC'ji qui recevait mettait unegrosse huche dans Câtre ou Ca "guise " et Ca veifféc
commençait.
Les Jeinmes et les jeunes filles tricotaient des cliaussettes, parfois elles
laissaient Ce tricot pourjouerauQSinocCe. Les enfants écarquiCCaient Cesyeuxct
ouvraient Ces oreiCCes pour écouter tout ce quise disait, parfois ifs se serraient

fiori sur Ce banc pour ne pas laisser de prises à "T'sapérogna", à "Ca
'Matsecrotte" ou au "(Follatori". ('Mauvaisesfées, espritfarceur)

'Tout-à-coiip, une Bande de jeunes gens arrivait, soi-disant pour %'oir si les

jeunesfiittes étaient aimables, mais c 'était pour couvrir deujçou trois des leurs

quifaisaient desfarces!

C'est pendant une de ces veillées que cesfarceursjetaient des pierres, à coup
redoubCés, sur Ce toit du vieivçjoseph après avoirscié les échelons de Ceche fie de
Ca grange.
Quand it a été très énervé, presque fou, Ce viewçjosepli est soni à Ca porte de Ca

grange en chemise, avec son grand chapeau à Carges bords et iCmenaçait ces

jeunes de Ces attraper, mais il n'est pas allé bien Coin, iCest tombé sur Ce tas de

furnieret Cà, il'ajuré, de Capirefiaçonpendant un moment.

OnaparCéde Cafarcependant tout Cautomne dans toutes les veillées!

(Bon temps que Ce temps des mayens!
Ci Charvagnou

'Extrait Vî conte tfcu'PCanrt", à paraîtreprochainement
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